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رويدادهاي نظامي پس از پايان عمليات نظامي

ــ كردنـد. ــ را دستگير نيروهاي ـآمريكاييـ دو تن از مقامات ـسابقــ دولت ـصدام حسين
 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ  ٢٠٠٣مه

 » ــ استــ و:  ـيك رهبر حزب بعث ـمنطقه يي يكي ـاز اين دو فرد فاديل محمدـ قريب،  يك مقام پنتاگون گفت
« .ـ ــ وزير فرهنگ سابقــ رژيم بعثيـ مي بـاـشدـ ديگري ـحامد ـيوسف ـحمادي،

اسمـ او در رديف .  ـــ صدام در استانهايـــ كربل ـو بابل بود  نفره ٥٥ليستــ  ٢٨قريب ـرهبر حزب سياسي
 ـآمريكا منتشرــ كرده بود. مقامات ـسابقــ عراقي ـبود؛ ـكه

 ـاسمشــ جز ليستــ  ــ در رديابيـ اشياء ٥٥حماديــ هر چند  ـاما مي تـواند ـمنبعـ اطلعات ـمهمي  نفره نبود،
مـسروقه ـدر طول دوره جنگ ـباشدــ

حملهــ به ـمقر حزب اسلميــ عراق
 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ  ٢٠٠٣مه

 ـنيروهاي ـآمريكاييـ به ـمقر حزب اسلميــ عراق در شهرــ فلوجه ـدر  خبرنگار الجزيره در بغداد گزارش داد كه
غرب بغداد يورش بردند. 

 ( ــ الجزيره در قطر، خبرنگار الجزيره( به ـنقل از پايگاه اينترنتي اــ ايـسنـ  به ـگزارش خبرگزاري ـدانـشجـويان ايران 
ــ دستــ يافتند.  ــ كامپيوتري ــ و دستگاه هاي  ـنيروهاي ـآمريكاييـ بعد از يورش به ـبرخيـ از اسناد گفتـ كه

 تن از نيروهاي ـآمريكاي ـقبلـ ٥٠تا  ٤٠وي ـبه ـنقل از يكي ـاز مقامات ـحزب اسلميــ اظهار داشتــ كه ـحدود 
از آتش ـگـشودن ـبه ـمقر حزب اسلميــ با حمايتـ تعداديـ زرهي ـو تانك ـبه ـمحاصره اين مقر پرداختند. 

 ـنيروهاي ـآمريكاييـ بعد از بازرسيــ اين مقر نسخه ايـــ از قرآن را به ـهمراه هفتاد ـو پنج ـهزار  وي ـافزود كه
ــ مصادره كردند.  دينار عراق و ديگر مستغلت

ــ نظاميان در اين حزب  مقامات ـحزب اسلميــ دليل ـاين عملياتــ را انتشارــ شايعاتيــ درباره وجود شبه
.ـ دـ نـ دانـستـ

 ـتاكيدـ كردند ـكه ـحزبيـ كه ـدر سال ـ ـــ استــ ١٩٦٠آنها ــ شدهـ حزبيـ سياسي تاسيس

مرگ ـششــ کودک ـعراقي ـبر اثر انفجار يک بمبـ منفجر نشدهــ
 - چهار شنبهــ –  راديو فردا   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بهمن ـباستانيــ  ٢٠٠٣مه

هفتـ.   ـبر اثر انفجار آن کشتهــ شدـند  در عراق، ـششــ کودک ـکه ـدر حال حمل ـيک بمبـ عمل ـنکرده بودند،
 : اين حادثه ـحاکيـ از.  ــ سازمان ملل ـگفت سخنگوي  کودک ـعراقي ـنيز در جريان اين حادثه ـزخميـ شدـند

ــ که ـدر حال.   ـگفتند مـسئـولـن ـنظاميـ آمريکا و بريتانيا ــ منفجر ـنشدهــ در عراق اسـت  جديتـ مسئلهـــ بمبهاي
.ـ دـ نـ ــ منفجر نشدهــ در عراق هـستـ جمع ـآوري و نابود کردن بمبهاي

ليستــ پايگاه هاي ـراديو اكتيو ـعراق
 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ  ٢٠٠٣مه

اـرـ ــ بين الملليـــ انرژي ـاتميـ سازمان ملل،ـ تيم هايــ آمريكاييـ جـستـجـوگر ـسلح هايــ كـشتـ  به ـگفتهـ سخنگوي
 ـدر اين كـشور ـرا در اختيار آمريكا قرار داده اسـت.  جمعيـ عراق ليستــ پايگاه هاي ـراديو اكتيو

 ( ــ( ــ سخنگوي ـــ فلمينگ،  ـمليشيا به ـنقل از روزنامه ـجنگ، اــ ايـسنـ  به ـگزارش خبرگزاري ـدانـشجـويان ايران 
«IAEAآژانس بين الملليـــ انرژي ـاتميـ (  : آمريكا پيشـ از اين در اواسط ماه آوريل تقاضاي ـيك چنينـ)   گفت

ـــ را كرده بود.» ليستي
ــ تحقيقـ و بررسيــ محققين ـبراي ـبه ـدستــ آوردن مدارك ــ كه ـپس ـاز سالها  به ـگفتهـ وي ـاين فهرست

 ـهسته ييـــ ارايه شده،ــ شاملــ   ـو در بردارنده تحقيقات ـو ١٠٠٠برنامه هايــ ممنوعه  پايگاه راديو اكتيو
ـــ اسـت.  امكانات بحرين و دادن تعداد بيمارستانها

ــ محققان به ـآمريكا براي ـادامهـ) IAEAروابط بين ـ(  و واشنگتنــ بر سرـ عدم توافق واشنگتنــ با بازگشت
 ـهسته ييـــ اسـت.  تحقيقاتشانــ در رابطه با ارتباط عراق با برنامه هايــ ممنوعه

پاول موفق به ـجلبـ همکاری ـروسيهــ نشدــ
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بيـ بيـ سيــ  ٢٠٠٣مه

ـــ  کالين ـپاول، وزير امور خارجه ـآمريکا گفتهـ استــ کـشورش ـو روسيهــ موفق نشدهــ اند ـدر مورد پيشنهاد
دـ.  واشنگتنــ برای ـپايان دادن به ـتحريم های ـسازمان ملل ـمتحدـ عليهــ عراق به ـتوافق برسنـ

 ـاين مطلبـ را بيان کرد.   ـرييس ـجمهوریــ روسيهــ در مـسکو  ـپوتين، آقای ـپاول پس ـاز گفتگو با ولديمير



وزير امور خارجه ـآمريکا گفتـ اين موضوع از جملهــ اختلفات ـدو کـشور ـبر سرـ عراق اسـت. 
اما وی ـافزود که ـکـشورش ـبه ـگفتگو با روسيهــ برای ـحل اين مسائلــ ادامه ـخواهد داد. 

 ـکرده که ـيک انفجار انتحاری ـدر چچن به ـکشتهــ شدنـ چهارده نفر و  کالين ـپاول در حالیـ به ـمـسکو ـسفر
مجروح شدنـ بيشـ از يک صد نفر منجر ـشدهـ اسـت. 

روز دوشنبهــ نيز در يک حملهــ انتحاری ـبا بمبـ در چچن حدود شصتــ نفر کشتهــ شدـند. 
ــ در مـسکو ـمیـ گويد ـاحتمال ـزيادی ـوجود دارد که ـجنگ ـبا تروريسمـ بين ـالمللی،ـــ دو  خبرنگار بیـ بیـ سی

کـشور ـرا متحدـ کند. 
ــ ــ چچن را با حملـت ـانتحاری ـدوشنبه ــ حملهــ انتحاری ـروز دوشنبه  ـرييس ـجمهوری ـروسيه،  ولديمير ـپوتين،

ــ هم خوانده بود.  شبــ رياض در راستای
 ـآقای ـپاول به ـمسکو،ــ جلبـ حمايتـ روسيهــ برای ـپايان دادن به ـتحريم هایـ  ـو اصلیـ سفر  هدف اوليه

سازمان ملل ـعليهــ عراق بود. 
 ـبا ايگور ايوانف، همتایــ روسیــ خود ديدار کرده و با رييس ـجمهوری ـاين کـشور ـنيز ديدار میـ کند.  وی ـقبل

 ـبازرسان  ـقبل ـاز هر چيز،  روسيهــ با لغو تحريم های ـسازمان ملل ـعليهــ عراق مخالف استــ و اصرار دارد که
ـــ سازمان ملل ـبايد ـتاييدـ کنندــ که ـعراق سلحــ های ـتخريب ـجمعیـ ندارد تسليحاتی

دولت آينده  و نيروهاي موثر در آينده عراق

تـون ـمـسئـولـ ــ يكيـ از مقامات ـسابقــ وزارت دفاع آمريكا در دوران زمامداري ـبيل ـكلينـ  پيش بينيـــ مي شود 
ــ وزارت دفاع و ارتش عراق شود. سازماندهي

 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ  ٢٠٠٣مه
 (  ـمقامات ـپنتاگون روز( به ـنقل از خبرگزاري ـيونايتدپرس، اــ ايـسنـ  به ـگزارش خبرگزاري ـدانـشجـويان ايران 

 ( ـــ سهــ وظيفه يــ( اظهار داشتندــ والتر اسلوكومب،ـــ  معاون وزير دفاع در امور سياسي سه ـــشنبه  گذشتهــ 
ــ ـــ دفاعي،ــ تشكيل  ـتاسيسات  ـشاملــ اخراج اعضاي ـحزب بعث ـاز ارتش،  ـآنها  اصليـ خواهد داشتــ كه

ــ يك ارتش كوچك ـاز داوطلبان  تيم هاييــ از سربازان عراقي ـبراي ـكمك ـبه ـكار عمليــ بازسازيــ و تشكيل
.ـ ــ همـساـيگان اين كـشور ـمي بـاـشدـ براي ـدفاع از عراق در برابر هرگونه ـتهديدــ احتمالي

 ـدفتر بازسازيــ و امور انـسانـ ــ منوط به ـتصويب ـپل برمر، رييس ـجديد ــ به ـاين سمت  انتصاب ـاسلوكومب
دوستانه يـــ بغداد مي بـاـشدـ.

»  ـبايد ـمنتظر اين:  ــ شود  ـبرمر در بغداد مستقر تا زمانيـ كه  يك مقام پنتاگون در اين باره خاطر نـشان ـكرد
امر بود.»

ــ استــ و تجارب زياديـ ــ به ـمدت ـزيادي ـدر پنتاگون و شورايـ امنيتــ مليــ آمريكا حضور داشته  اسلوكومب
درباره ي ـمذاكرات مربوط به ـكنترل ـتسليحاتـــ دارد. 

 از سويــ هواپيماهايــ آمريكايي،ـ وي ـروابط پكن و ١٩٩٩پس ـاز بمباران سفارت ـچين ـدر بلگراد در سال ـ
 ـترميم ـكرد واشنگتنــ را مجددا

اـنـ ــ عليــ شنـ استعفاي
ــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ ايسنا ٢٠٠٣مه

 (  ـبراي ـاداره ي ـبازسازيــ وزارت( اعلم كردند ـپزشكيــ كه سه ـــشنبه  مقامات ـاشغالگر آمريكا روز گذشتهــ 
 بهداشتـــ عراق منصوب شدهـ بو؛د پس ـاز سرپيچيــ از درخواستــ مقامات ـآمريكاييـ براي ـمحكوم كردن

 ـكرد. حزب بعث ـعراق استـعفا
 ( ــ استـفان ـبراوينگ،ـ( به ـنقل از روزنامه يـ واشنگتنــ پست، اــ ايـسنـ  به ـگزارش خبرگزاري ـدانـشجـويان ايران 

 مـشاـور آمريكاييـ وزارت بهداشتـــ با صدور حكميـ اعلم كرد تنهاـ افرادي ـكه ـعضو حزب بعث ـنباشندــ و اين
.ـ  دـ بـاـشنـ ـــ بال ـدر وزارت بهداشتـــ در دوران پس ـاز صـدام مي  ــ مجاز به ـاحراز پستهاي حزب را محكوم كنند؛

ــ اما از ــ به ـعضويت ـخود در حزب بعث ـپايان داده است، ــ پزشكـ عراقي ـبه ـطور علني  دكتر ـعليــ شنان،
٥ /محكوم كردن حزب بعث ـو  دـ.١ كـن  ميليـون ـعضو آن خودداري ـمي 

ــ  ـدر دولتهاي  مورد دكتر ـشنانــ نـشانگر چالشيــ استــ كه ـدولت ـبوش براي ـبراي ـعضو گيريـ رهبران جديد
محليــ و مليــ عراق با آن مواجه ـاستــ

 ' قربانيان صدام حـسيــن' کشفــ اجسادــ 
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بيـ بيـ سيــ  ٢٠٠٣مه

 گروهی ـاز مردم در نزديکیـ شهرحله،ـــ در مرکز عراق، ـهمچنان ـبه ـکاوش برای ـيافتن ـبقايایـ اجسادــ دفن
ــ از اين محلـ  ـو تاکنون بقايایـ بيشـ از دوهزار جسد  ـادامه ـمیـ دهند  شدهـ در يک گور جمعیـ در اين منطقه

به ـدستــ آمده اسـت.
 ـاين اجسادــ متعلق ـبه ـکسانیـــ استــ که ـپس ـاز قيام نافرجام شيـعيان ـعراق عليهــ رژيم  گفتهـ میـ شودـ که

 ـ ، ـبه ـدستــ ماموران دولت ـبه ـقتل ـرسيدـند. ١٩٩١سابقــ آن کـشور ـدر سال



 ـاحتمال ـمیـ دهندـ خويشاوندانشانـــ در اين محل ـدفن شدهـ ــ افرادی ـکه  به ـگزارش خبرنگار بیـ بیـ سی،
دـ. ـــ کنن  ـکسانــ خويش ـرا شناسايی ــ با توجه ـبه ـبقايایـ لباس ـو اشياــ شخصیــ قربانيان، ــ میـ کوشند باشند

گروهی ـاز تفنگداران دريايیـ آمريکا در محل ـحضور دارند اما مانع حفاری ـمردم محلیــ نشدهــ اند.
 ـيافته ـشدهـ در اين محل ـشدهـ اند. سازمان های ـمدافع حقوق بشرـ خواستار ـحفاظت ـاز شواهد

 ـاز تمامیــ گورهای ـبیـ نام و ــ اند ـکه ــ و آمريکايیـ در عراق خواسته  اين سازمان های ـاز نيروهای ـبريتانيايی
ــ در عراق کشفــ میـ شود،ــ حفاظت ـکنندــ و گفتهـ اند ـتا کنون ــ که ـپس ـاز سقوط رژيم صدام حسين  نشان،

 ـمتعددیــ از ميان رفته ـاسـت.  ـاحتمالـ شواهد ــ شدهـ که ــ از اين محل ـها به ـنحوی ـدستکاری هم بسياری
ــ اند بقايایـ اجسادــ بيشـ از دو هزار نفر را از اين گور  ـتوانسته ــ از جملهــ تعدادیـ زن و کودک،  اهالیـ محلی،

خارج کنند.
ــ تخمينـ زده که ـممکن ــ بوده است،  ـاز جملهــ گروه های ـمخالف رژيم صدام حسين  ـکه  کنگره ملیــ عراق،

دـ. استــ تا پانزده هزار نفر در اين گورستان ـبیـ نام دفن شدهـ باشنـ
ــ و بدون نام و  ـبه ـدستــ رژيم سابقــ عراق به ـقتل ـرسيدند  به ـگفتهـ آنان، اينهاـ اجسادــ کسانیـــ استــ که

نـشان ـدفن شدـند. 
 ـاساسیـــ  ـشواهد  ـنحوه خارج کردن اجسادــ باعث ـمیـ شود  گروه های ـمدافع حقوق بشرـ گفتهـ اند که

برای ـپيگيریــ نحوه قتل ـاين افراد و پيگرد مسببينـــ از ميان برود.
 ـبدون حفاظت ـاز گورهای ـجمعیـ و استـفادهـ  مدير اجرايیـ گروه پزشکان مدافع حقوق بشرـ گفتهـ استــ که
 ـدر اـر ــ اين امکان وجود دارد که ـعدالتـ هرگز در مورد مرتکبينـ کـشتـ  از کارشناسانـــ برای ـخارج کردن اجساد،

رژيم سابقــ عراق اجرا نـشود.
ــ مناسبــ برخورد کندـ و آمريکاييان را ــ استــ با اين وضعيت ـبه ـشکلی  وی ـاز مقامات ـآمريکايیـ خواسته

متهمــ کرده استــ که ـبه ـحفاظت ـو امنيتــ اين محل ـها اهميتــ لزم را نمیـ دهدـ

شيعيان و آينده عراق- حكومت عرفي  يا مذهبي

بزودي ـروزنامه ـمجلسـ اعل ـدر عراق توزيع ميـ: ـــ حكيم ـدر گفتـ و گو با خبرگزاري ـفارس  مـشاـور سياسي
 ـ شود

 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ خبرگزاري فارس:  ٢٠٠٣مه
 « » كه ـدر خارج از عراق به ـچاپ:  سوره  روزنامه ـاي ـبه ـنام  ـــ محمدـ باقر حكيم ـگفتـ   مـشاـور سياسي

 ـبه ـزودي ـبه ـدستــ مردم عراق خواهد رسيدــ رسيدـه
 «  ـاز«  ـــ حكيم ـدر گفتـ و گو با خبرنگار خبرگزاري ـفارس در نجف، مـشاور سياسي  همام باقر حموديـ 

حدود :   ـروزنامه ـمجلسـ اعليـ انقلب ـاسلميــ در عراق خبر داد و گفتـ  ــ از اين ١٠انتـشاـر  هزار نسخه
روزنامه ـو در كنار آن نيز ساير ـروزنامه ـها در دستـرس ـعموم قرار خواهد گرفت ـ. 

 وي ـدر خصوص تاثير استقبـال ـگـستـرده ـمردم از رئيس ـمجلســ اعليـ انقلب ـاسلميــ عراق بر ديدگاه
استـقبـال ـپرشور مردم از مرز شلمچهــ تا نجف پياميــ آشكار:   آمريكا نسبتــ به ـاين مجلسـ تصريح كرد 

 ـبدانندــ حزب آيت ـا حكيم ـاز ساير ـاحزاب مردميـ تر استــ ، ـكه ـخود اين امر فشاريــ  براي ـآمريكا بود كه
خواهد بود جهتــ تغيير ـديدگاه آمريكا نسبتــ به ـاين حزب . 

 ـدو راه را پيشـ رو دارد:  اـه اين سپـ  ـبدر در حكومت ـآتيـ عراق اظهار داشتــ   حموديـ در خصوص نقش ـسپـاه
 ـبه ـعنوان:   ـكندـ و يا اين كه  ـبه ـعنوان نيروهاي ـحافظ امنيتــ گروههايــ عراقي ـانجام وظيفه  يكيـ آن كه

 ـالبتهــ نظر مجلسـ اعل ـنيز همين ـاسـت.  ــ عراق به ـكار خود ادامه ـدهد ـكه جزئيـ از ارتش رسمي
ــ هاي ـخود:   ـتمام خواسته در شرايط كنونيــ چون به ـصلح ـآمريكا نيستــ كه ـــ حكيم ـگفت  مـشاـور سياسي

 را با توسلـ به ـجنگ ـبر مردم عراق تحميلـ كندـ ،براساس ـتجربيات ـلبنان ـو افغانستـان ـو ساير ـكـشورها از
ــ خود را بر مردم عراق تحميلـ خواهد كرد .  ـــ و تا حدوديـ زور خواسته طريق ديپلماسي

آمريكاييـ ها ذيل شعار:  ــ عراق خاطر نـشان ـكرد   او با اشاره به ـحضور نظاميان آمريكاييـ در شهرهاي
ــ موجود خلف اين امر را ثابتـ  ـاما حضور دراز مدت ـاين نيروها در عراق و مشكلت  آزادي ـبراي ـعراق آمدند

.ـ  دـ نـ  ـدر پيـ سلطهــ بر عراق هستـ  ـآنها كرد و نـشان ـداد كه
ــ دولت ـموقت ـتوسط مردم عراق آشكار خواهد:  ــ هاي ـآمريكا زمان تشكيل هويت ـو خواسته  وي ـافزود 

شدــ . 
مراجع نمايندگانيـــ را جهتــ استقبـال ـاز:   وي ـدر مورد چگونگيـ استقبـال ـمراجع از آيت ـا حكيم ـگفتـ 

ايـشان ـفرستاده ـبودند ـ. 
ـــ حكيم ـدر ادامه ـدر خصوص شايعات ـمربوط به ـاختلفات ـميان آيت ـا صدر و حكيم ـاظهار  مـشاـور سياسي

 ـبر خلف:  اين اختلفات ـدر حد ـمرجعيتـ شيعهــ نيستــ و تنهاـ در اين ميان مجموعه ـاي ـهستندـــ كه  داشتــ 
 ـدر پيـ شكستنـــ وحدت ميان مردم هستندـــ ميـ خواهندـ  جريان آب در حال حركتـ بوده و ضمن آن كه

ــ.   ـهمچون نقطه ـسياهيــ در صفحه ـاي ـسفيد آنها  ـها و مراكز خبريـ را به ـخود معطوف نمايندــ   توجه ـرسانه
ــ .  ميـ باشند

طيق ـمنابع ـموثق اين مجموعه ـبه ـدليل ـطرحهايـ خلف مصلحتـ عموم مردم چهره اي ـمنفور:   وي ـافزود
 ـيافت.  ـاند به ـطوري كه ـهيچ ـچهره متشخصيـــ را نميـ توان ميان آنها يافته
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در مذاکرات ـژنو، صحبتـ از رابطه ميان جمهوري ـاسلميــ و آمريکا نبود:  رئيس ـجمهوريــ اسلمــيـ
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤گلناز ـاسفندياريــ  ٢٠٠٣مه

ــ رئيس ـجمهوريــ اسلمي،ـــ روز چهارشنبهـــ در بيروت گفتـ که ـعليرغم ـمذاکرات جمهوريــ  محمدـ خاتمي،
: آقاي ـخاتميــ گفت.   ـمهمـ اسـت اـر  اسلميــ و ايالت ـمتحده ـآمريکا در ژنو، اختلفات ـدر بين ـدو کـشور ـبـسيـ

به ـگفتهـ رئيس ـجمهوري ـاسلمي،ـــ مانع عمده.   در اين مذاکرات صحبتـ از رابطه ميان ايران و آمريکا نبود
ــــ اين کـشور ـاسـت. خود آمريکا و سياستهاي

USA Toدر روزهاي ـگذشته،ـــ روزنامه ـ d a yــ گزارش  ، ـچاپ آمريکا و نيز برخيـ از خبرگزاريهايــ بين ـالمللي
ــ ــ روابط ديپلماتيک  ـديپلماتهايـــ ايرانيـ و آمريکاييـ مذاکراتيــ را در ژنو در مورد از سرگيري  داده بودند ـکه

اين گزارشهاــ هم از سويــ مقامات ـآمريکاييـ و نيز از سويــ وزارت امور خارجه ـايران رد.   برقرار کرده اند
 ـاين مذاکرات درباره.   ـمـشاـور امنيتــ مليــ رئيس ـجمهوري ـآمريکا در اين باره گفتـ که کانداليزا ـرايس،  شدـ

ــ روابط با جمهوريـ اـن ـو عراق بوده و آمريکا در حال حاضر طرحي ـبراي ـاز سرگيري  مسائلــ افغانـستـ
اسلميــ ايران ندارد.

 ـمذاکرات دو کـشور ـدر ژنو گفتـ کهـ ــ رئيس ـجمهوري ـاسلميــ نيز با تاييد  امروز در بيروت محمدـ خاتمي،
 مسئلهـــ تازه اي ـميان ايران و آمريکا رخ نداده استــ و مذاکرات ژنو از حدود دوسال ـپيشـ تحت ـنظر سازمان

 ـاين.  وي ـگفتـ که  ملل ـمتحدـ و به ـخصوص در زمانيـ که ـمسائلــ افغانستـان ـدر اوج بود وجود داشـت
مذاکرات بارها تکرار شدهـ و در آينده ـهم تکرار ميـ شود.

ــ به ـپرسشيـــ درباره سازمان  ـدر پاسخي  رئيس ـجمهوريــ اسلميــ در کنفرانس ـخبريـ خود در بيروت،
در مورد اين:  ــ استــ گفت ــ مخالف جمهوريــ اسلميــ که ـدر عراق مستقر  مجاهدين ـخلق،ـ سازمان مسلح

 ـاين گروه را تروريستيــ  ـزيرا با وجودي ـکه ـخود آنها  گروه تروريستيــ نيز ما به ـآمريکا اعتراض جديـ داريم،
 ـايجاد ـشدهـ اسـت.  ـيک نوع سازش ـميان آنها  ـولي ـمتاسفانهــ پس ـاز اشغال عراق،  معرفي ـکرده اند،

ــ حاکيـ استــ که ـسازمان مجاهدين ـخلق ـدر روزهاي ـگذشتهــ تحويل دادن سلحهايـــ خود بهـ  گزارشها
نيروهاي ـآمريکاييـ را آغاز کرده اسـت.

تحليل جنگ در رسانه هاي جمعي

تغيير ـساختار ـنظام هاي ـديكتاتوري ـخاورميانهـ:  هدف هاي ـآمريكا از اقدام نظاميـ براي ـآزاد سازيــ عراق
 ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ  ٢٠٠٣مه

 :(  ـدر مقاله ايــ به ـقلم ـ( روزنامه ـنيويورک تايمز، راديوفردا  ـدر Royبيژن فرهودي ـ  متخصص جهان اسلـم
Centr e  Natio n al  d e  la  Rech e r c h e  Scientifiq u e ـــ  ـبه ـگسست  يا مرکز مليــ پژوهش هاي ـعلميــ پاريس،

 ـپيشنهاديــــ.   ـاستــ که ـقطعنامه آقاي ـروي معتقد  ميان آمريکا و متحدان ـسابقــ آمريکا در اروپا مي پـردازد
ــ اندکيــ از اعتبار از دستــ رفته ـرا به ـسازمان مللـ  آمريکا به ـشورايـ امنيتــ سازمان ملل،ـ که ـتلش ـمي کند

ــ سهــ عضو ــ آلمان و روسيه،  ـدر واقع، پيشنهاديــــ استــ براي ـآشتيــ با کشورهايــ فرانسه،  بازگرداند،
اما به ـزعم.   ـبا اقدام نظاميـ آمريکا براي ـآزاد سازيــ مردم عراق مخالفتـ مي ورزيدند ــ که  شورايـ امنيت،

 ـمي ـخواهد ـمتحدان ـسنتيـــ آمريکا در اروپاي ـقديم  ـهرچند  ـاين قطعنامه، ــ در پاريس،  اين پژوهشگر ـمستقر
ـــ عراق سوار کند،ــ اما همچنان ـبه ـاختلف موجود ميان دو سويــ اقيانوس  را بارديگر بر قطارديپلماسي

وي ـميـ نويسدــ اروپائي ها ـدليل ـسهــ گانه ـآمريکا، ـيعنيـ.   اطلس ـبر سرـ مقصد اين قطار تداوم مي بـخـشدــ
ــ را دليل ـکافيـ  ـمبارزه با تروريسمـ و براندازي ـصدام حسين  ـجمعيـ عراق، اـر  از بين ـبردن سلح هايــ کـشتـ

 ـتصور افکار عموميـ ــ نمي دانستندــــ و هرچند  براي ـموافقت ـبا اقدام نظاميـ عليهــ حکومت ـصدام حسين
ــ ــــ حقيقتــ نداشت،  ـاين جنگ ـرا جنگيــ امپرياليستيــــ براي ـتـسلـط ـبر منافع نفتيــ مي دانستند،  اروپا، که

آقاي ـاوليويهـ.   انگيزه ديگري ـدر فراسويـ انگيزه هاي ـاعلم شدهـ آمريکا براي ـحملهــ به ـعراق وجود داشـت
ــ  ــ مرکز تحقيقاتي Americروي مي نويسدـــ چنانکه ـبعضي ـاز متفکران دستــ راستي a n  Enterpris e 

Institut e ـبراي ـدستــ يافتن ـبه ـصلحيـ پايدار در   ـاستــ که  ـآمريکا به ـاين نتيجهــ رسيدـه  هم عنوان کرده اند،
 خاورميانه،ــ بايد ـنظام موجود در خاورميانه ـدستـخـوش ـتغييريــ اساسيـــ بشودــ و به ـاين ترتيب،ــ علتـ حملهــ

 ـدليلـ  ـبرعکس،  به ـعراق اين نبود که ـعراق بزرگترين تهديدــ عليهــ امنيتــ آمريکا و متحدان ـآن بود، ـبلکه
 ـرا داشتــ که ـشکستـــ آن براي ـنيروهايـ  حملهــ اين بود که ـعراق ضعيف ترين نظام حکومتيــ خاورميانه

 ـآن ـــ آمريکا و تعهد  ـاراده سياسي ــ به ـاين منظور انجام گرفت ـکه  آمريکا آسان تر بود و حملهــ به ـعراق بيشتر
آقاي ـاوليويه ـروي ميـ نويسدــ منظور آمريکا از دگرگونيـ در خاورميانهـ.   را نسبتــ به ـجنگ ـبه ـنمايش ـبگذارد

 ـتهديدــ نظام هاي ـحاکم ـاستــ از طريق فشار ـنظاميـ و فراخوان دمکراسـي.ـ  تغيير ـمرزها نيستــ بلکه
ــ و رياض بايد ـحسابــ  ـحکومت ـهاي ـتهران، ـدمشق ــ در پيـ سقوط حکومت ـبغداد،  ـنظر اين نويسنده،  بنابه

 ـو بعضيـ.   ـداده شود حال ـاسرائيلــ مي ـخواهد ـبه ـبرنامه ـتسليحاتـــ اتميـ در ايران خاتمه  کار خود را بکنند
 مقامات ـدر آمريکا اشاره کرده اند که ـسوريه ـهدف بعديـ استــ با اين هدف که ـسوريه ـو جمهوريــ

 ـکه ـاز حمايتـ خود نسبتــ به ـگروه هاي ـترويستــ مثل ـحزب ا لبنانـ  اسلميــ تحتـ فشار ـقرار گيرند
ــ دستــ برداشتنــ سوريه ـو جمهوري ـاسلميــ از حمايتـ از.  از نظر اين محقق ـفرانسوي،  دستــ بردارند

 ـو ايران را در چشمــ مردمان ــ نظام هاي ـسوريه  ـمشروعيت ـــ و حزب ا لبنان،  تروريستــ هاي ـفلسطيني
اين کـشورها از بين ـمي بـرد ـو به ـتضعيف اين رژيم ها مي اـنجامد.



ــ يک نظام ــ آنچنانکه ـوعده داده است،  ـآمريکا نخواهد توانست ــ که  آقاي ـاوليويه ـروي پيش بينيـــ مي کند
ــ بدون ناسيوناليسمـــ ممکن نيستــ ــ دمکراسي ــ کندـ زيرا به ـزعم اين نويسنده،  دمکراتيک ـدر عراق مستقر

وي ـمي نويسدـــ.   ـشدـ ــ خواهند ــ زود از تداوم حضور آمريکا در سرزمين ـخود خسته  وعراقي ها خيلي
 ـملي گرائيــ  ـقد علم ـکرد،  ـدر برابر برنامه هايــ آمريکا در خاورميانه  سرانجام ـاين ملي گرائيــ خواهد بود که

ــ يا حتيــ شور اسلمــي.ـ ــ تماميت گرائيـــ غيرمذهبي در لباس ـدمکراسي،

رويكرد روشنفكران عرب در جنگ ـعراق
برزخ خطا و جبران

 ـعراقي ـمقاومت ـدر برابر يك مهاجم ـخارجيـ آسانـ  تر از مقاومتـ در برابر ديكتاتور به ـنظر يك شهـروند
 ـرا درك نكردندـ وطنيـ بود اما روشنفكران عرب هرگز اين نكته

الوسط الشرقــ
دكتر ـخالد ـالطراولي ـ

- همشهريـــ  ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤چهار شنبهــ   ٢٠٠٣مه
ــ از تصورات و ديدگاه  هاي ـروشنفكران و تحليلگران عرب نيز ها و تحليلــ بغداد سقوط كرد و با آن بسياري

روشنفكران عرب با ورود آمريكاييـ.  -  فروريخت بدون مقاومتيــ قابل-  پايتختــ خلفت ـعباسيــ   ها به ـبغداد 
 ـتوده.   ـپيشـ از آن بود كه ــ آنها درواقع دهشت ــ شدـند ــ و شگفتيــ و ناكاميــ عجيبي  ها ذكر دچار دهشت

�ـ معاملت ـپنهان ـو.  شگفتــ  ـناياب ارتش عراق و احتمال گرچه ـدر مورد اين مقاومت�ـ تقريبا  زده شوند
 هاي ـبسياريــ زده شدهـ اما اين سابقهــ يا فقدان يك ايمان واقعي ـبه ـچنين ـمقاومتيــ حرف فروپاشيــ بيـ

 هاي ـفكري و تحليليـــ خاصيـ كندـ تا در موردش درنگ شودـ چرا كه ـيكيـ از دامچالهـ مسئلهـــ ايجاب ـميـ
مطالعه تعداديـ از روزنامهـ.   ها و مجلـت ـعربيـ از همان آغاز استــ كه ـروشنفكران عرب در آن افتادند

 ـدر اكثر ـمقالت ـو تحليلــ حملهــ به ـعراق نـشان ـميـ  هاي ـعاطفيـ و توأم با گيريـ ها، موضع دهد ـكه
 ـرا به ـكليــ تحتـ همدرديـ برادرانه بر عقلنيتــ و واقعيتـ  الـشعاع ـقرار داده اسـت. نگري ـغلبهــ دارد و آنها

 ـچنينـ حرف  ـو ترس از اينكه  ـمتهمــ شدنـ به ـاينكه ـدر صفوف مهاجمان ـقرار گرفته  هاييـ ممكنـ دغدغه
 استــ به ـمواضعي ـبر ضد خلق ـعراق تعبير ـشود،ــ روشنفكران عرب را بر آن داشتــ تا از زواياي ـقلم ـخود

ــ و مخلوط كنندــ و در نتيجهــ ديدگاهيــ مغـشوش ـنسبتــ به ـواقعيتـ ــ مسائلــ را درهم آميخته  ها بسياري
ــ و جرأت و جـسارت ـيك تحليلــ راهگشاـ و تعيينـ دـ.  داشته ــ باشنـ  ـرا نداشته كنندـه

ــ از روشنفكران ما آن ستمــ بيـ  برد سرـ ميـ محابا و رنج مضاعفيـ را كه ـملتـ عراق در آن بهـ بسياري
 ـاينك ـبه ـصورت يك فرياد و غارت و عصيان خود را نـشان ـميـ  ـكه  ـگويا مردم وحوشيــ زندانيـ نديدند  دهد،

ــ پرده ــ و تحقير ـديده هاستــ گرسنگيــ و بيـ هاي ـآهنينيــ بوده و مدتـ در پشت روشنفكران.  اعتنايي  اند
 ـبهـ هاييـ از آزادي ـو رهاييـ را درك نميـ ما شيفتگيـــ اين ملتـ حتيــ جرقه  اي ـكه ـوزش گونهـ كردند،

ــ و معانيـ آزادي ـرا از ياد برده و خود را در يك هرج و مرج بيـ ــ چرا كه ـديده بودندـ نسيم  پروا انداختند
روشنفكران عرب ميزان اشتياقــ اين ملتــ را.  درهاييـ باز شدهـ و شعاعـ  ـاسـت  هاييـ از نور تابيدن ـگرفته

ــ را در عراق سوزاند ـدرك نميـ به ـخروج از آن سالـ  ـبرايـشانـ.  هاي ـآتش ـكه ـهر تر و خشكي آنها  كردند
ـــ و با ريزش بمبـ  هايـ قابل درك نبود كه ـچگونه ممكن استــ آزادي ـبا اتكا به ـتانك ـو توپ و مسلسل

اي ـفرود آيد! خوشهــ
يك.  هاي ـمردم عراق در يك وادي ـديگر به ـسرـ ميـ رو روشنفكران عرب در يك وادي ـو توده از اين  بردند

 ـعراقي ـنجات خود و خانواده روشنفكر عرب نميـ  ـيك شهـروند  اش از فهميدــ كه ـنخستينـــ دغدغه
 ها بود بر سينهــ اين ملتــ پنجهـ افكنده و هيچ ـراهي ـبرايـ هاي ـيك رژيم ديكتاتوري ـاستــ كه ـسالـ چنگال

هرگونه ـمقاومتيــ در برابر اين رژيم يا به ـشكستـــ انجاميدــ و يا نيروهاي ـمخالف،ـ.  مقابلهــ با آن نميـ  يافت
 ـبعضي ـتبعيدـ گشتندـــ و بعضي ـدر زندان  ـو سكوت ـو ترس بر همهـ بعضي ـمردند،  جا حاكمـ ها ماندند

 ـعراقي ـعقلنيتــ به ـخرج ميـ.  اما يك شهـروند استراتژيــ سادهـ.  داد و واقع گـشـتـ  اي ـداشتــ و نگر بود
 ـبخواهد جايگزين آن« ما را از اين كابوس نجات دهيد،ــ بعد خود را از هر كابوس خارجيـ كه  ـ  شعارش اينكه

«  ـنجات خواهيم ـداد.  شود
 ـعراقي ـمقاومت ـدر برابر يك مهاجم ـخارجيـ آسانـ  تر از مقاومتـ در برابر يك ديكتاتور به ـنظر يك شهـروند

 « » بهـ.  آزاديبخش ــ بالخره آن آمريكاييـ  به ـاعتقاد ـاو هر چقدر هم كه ـزمان طول بكشد،  وطنيـ خواهد بود
تاريخ.   اجبار يا دلخواه خاك عراق را ترك خواهد كرد و اين سرزمين ـبه ـصاحبانش ـبازگردانده خواهد شدـ

در آغاز قرن گذشته،ـــ عراقيـ.  ـــ معاصر عراق بهترين ـآموزه براي ـاين امر اسـت  ها از سربازان انگليسي
ــ ترك  ـبر عليهــ اين.  استـقبـال ـكردند ـتا از بندگي اما سهــ سال ـپس ـاز آن بود كه ــ نجات يابند  هاي ـعثماني

 ـقيام كردند ـو كـشور ـخود را پس ـگرفتند.  استـعمار جديد
 ـاگر مردم عراق مقاومت ـميـ  ماند ـحال كردند ـو صدام در حكومت ـباقي ـميـ بياييدــ يك لحظه ـتصور كنيمــ كه

 داد تا داشتــ و اجازه ميـ و آينده ـملتــ عراق چگونه بود؟ آيا صدام دستــ از آن طغيان و جبروتش ـبرميـ
 ـرا بهـ كـشور ـدموكراتيزه شدهـ و مردم آزاد شوند؟ يا آنكه بر غرور و نخوت او افزوده ميـ ــ آنها  شدــ و بيشتر

ــ ميـ  ـو بندگي  ـدر اكثر ـتحليلــ اي ـاستــ و حيرتـ هاي ـسادهـ كـشاـند؟ ـاينهاـ پرسشــ بند  ها و آور اينكه
 ـپرداختهـ نميـ ديدگاه ـــ.  هاي ـروشنفكران عرب به ـآنها يك روشنفكر عرب دچار تناقض وحشتناكي  شدـ

ــ رژيم حاكم ـبر اين كـشور ـنباـشدـ؟ ـچگونه  شدهـ بود كه ـچگونه با اشغال عراق مخالفتـ كندـ كه ـخوشايند
 ـپاسخـ يك روشنفكر عرب بهـ ميـ ــ با جنگ ـمخالفتـ و در بقايـ يك رژيم ديكتاتوري ـسهيمــ نباـشدـ؟  توانست

ميـ.   ـاز پذيرش اشغال پايتختــ اين مسائلــ ناقص و درهم برهم بود  گفتندــ پذيرش ديكتاتوري ـصدام بهتر



ــ اما به ـاين نظر فورا پاسخـ داده ميـ خلفت ـو غارت ثروت  شدــ داغيـ آتش ـرا فقط كسيــ هاي ـآن است،
 ـيك تغيير ـريشهــ.  احساســ ميـ يا اين نظر كه  دار و باثبات ـبايد ـاز درون باشدــ زيرا كندـ كه ـدستيــ بر آن دارد

اما عراقيـ.  دــ نـ  دادند ـاگر اين تغيير ـاز ها پاسخـ ميـ نيروي ـخارجيـ به ـدنبال اهداف و منافع خودشان ـهـستـ
ــ آيا نميـ  توان از خارج كمك ـگرفت؟ اينهاـ بخشيــ از معضلت روشنفكران عرب بود درون امكانپذير ـنباشد

 ـهم براي ـراحتيــ خود.  آنها  ـبودند دـان ـيك واقعيت ـتلخ ـقرار گرفته  ـدر بين ـچكش ـعاطفه ـو احساســ و سنـ  كه
 ـو از واقعيتـ .ـ  و به ـتبع ـافكار عموميـ كشورهايشانــ در پيـ احساساتـــ افتادند دـ نـ ها دور گـشتـ

 ـبيشـ از آنكه به ـعقل توجه ـكنندــ بهـ  ـكردند ـو در مورد اين حادثه بـاه  اين بود كه ـروشنفكران عرب اين بار اشتـ
 .  «  ـبه ـجاي ـتاثير« آنها دــ نـ نـشـستـ معجزه  احساساتـــ اهميتــ دادند ـو در آرزوي پيروزي ـاين امت ـو وقوع يك 

ــ بر توده  ـبا مردم گذاشتن  ـخود تحت ـتاثيرـشان ـقرار گرفتندــ و رابطه آنها  ها و دريدن پرده تصورات غلط آنها
شايدــ چون ميـ.   ـكه ـخوانندهـ وارونه شدـ ــ حقيقتــ شان ـحقيقتــ را برنميـ ديدند  ـنيز از افشاي  تابد ـآنها

 « ــ صدام و«  ـاز شجاعت ــ كردند ـحتيــ در اين ميان كسانيـــ بودند ـكه پيشه عافيت  منصرف شدهـ و 
« اش صحبتـ ميـ« مردم ـــ او در كنار   ـاو كـشورش ـرا ترك نميـ كردند ـو ميـ ايستادگي  كندـ و گفتندــ كه

اما واقعيت ـخلف اين روياپردازيـ!   ـمگر هفت ـتيرش را به ـكمر ندارد؟  ها را نـشان ـداد و همانجا ـخواهد مرد،
هاي ـبعدي ـتنهاــ ماند.  ملتــ عراق در ميدان ـجنگ ـو در برابر بمباران و غارت

 ـتفاوت زيادي ـدر نفرات و تجهيزاتـ.  نه ـفقط به ـدليل ـماديـ و اينكه  شكستـــ عراق روشن ـو قابل انتظار بود
ــ.   ـبه ـخاطر سنت بلكه  ـنميـ طرفين وجود داشـت  ـچشمــ ها و قوانينيــ كه  ـرا كتمان ـكرد يا از آنها  توان آنها

 ـمفقود بود حال هر چه ـميـ ــ زيرا عنصر معنوي ـيك طرف كامل� ملتـ عراق با.  پوشيد  خواهد گفتهـ شود
ــ و نميـ ــ و.  رهبرانش ـهيچ ـتفاهميــ نداشت ــ ستمــ كشيده زيرا ملتي  ـپشتيبانيـــ كند ــ از آنها  توانست

هرگز مردم به ـجنگ ـآنچنان نميـ.  ــ شدهـ و رنج ديده و تبعيديــ بود  ـرژيم حاكم ـبر شكنجه  نگريستندـــ كه
 ـاحساســ نميـ.  بغداد ميـ آنها  ـمربوط ميـ نگريسـتـ  ـاين جنگ ـبه ـآنها سرنوشتــ جنگ ـاز.  كردند ـكه  شود

ــ جنگيــ نبود! پيشـ معلوم بود زيرا اساسا
مسئلهـــ.  اي ـدفاع ميـ اما يك روشنفكر عرب از قضيهـ  ـابعادش توخاليـ گشتهــ بود  اي ـكه ـخود كرد كه

چون نزديك.  عراقيـ ـــ بودند  كردند. تر بودند ـو ابعاد مختلفــ آن را احساســ ميـ ها از آن دستــ شسته
.ـ دـ نـ  بنابراين مردم عراق در تـشخـيـص ـخود به ـراه صواب رفتندـ و روشنفكران عرب دچار خطا گـشتـ

 ـخودبهـ روشنفكران عرب بين ـواقع  خودي ـو ساده ـنسبتــ به ـكلـ نگري ـدر تحليلــ و تصورات خود و يك تعهد
 ـواقع.  به ـگمان آنها  ـتوده ا�مت ـعربيـ خلط كردند ــ موجب ـواكنشـ تند  شدــ و حتيــ ها ميـ گراييـ در نوشتن،

 ـرا در مقابل ـمردم قرار ميـ  ـبراي ـپر كردن اين شكاف جرأت و جـسارت ـبايدـ.  آنها  ـفراموش كردند ـكه آنها  داد
اين گفتمان ـناقص كهـ.  و حتيــ اگر مقابلهــ  اي ـهم رخ داد به ـنفع آينده ـاين امت ـو سلمتيـــ آن خواهد بود

 روشنفكران در طول جنگ ـآمريكا بر ضد عراق اتخاذ كردند ـيك اشكال ـبزرگ را در رابطه با نقشـ
ــ در كـشورهايـشاـن ـو در برابر بحران  ها و روزهاي ـتلخ ـو شيـرين ـآنهاـ تغييردهنده ـاين چنينـ روشنفكراني

آيا او به ـدنبال احساســ و عاطفه ـخواهد افتاد ـو ميـ.  نـشان ـميـ  رود تا گذشتهــ و حال را به ـصورت دهد
 ها تحليلــ كندـ يا اينكه ـعقل را بر كار خويش ـغالبـ كرده و با عاطفه ـو احساســ خود بهـ آرزوها و خواهشـ

 ها را مغـشوش ـنـشان ـداد خصوص وقتيـ بفهمدــ اين احساساتـــ بود كه ـراه مقابلهــ بر خواهد خواستــ تا بهـ
ــ اش را پر از باد پيروزيـ هاي ـخودآگاهيــ را خاموش كرد وبينيــ و شمعــ  ـبيشتر  هاي ـغيرمعقول ساختــ كه

العاده شبيهــ بود؟ به ـمعجزه و كارهاي ـخارق
 ـنقطهـ ــ اي ـتعيينـ استـفاده ـكارآمد ـاز اين وضعيت،ـ چه ـشكستـــ باشدــ و چه ـپيروزي،  ـدر سرنوشت  كننده
امتـ اسلميــ در طول تاريخ خود.   حال و آينده ـاين امت ـاستــ و جنگ ـبا عراق يكيـ از همين ـاتفاقات بود

نبرد.  پيروزيـ  ـخوب استـفاده ـنكرده به ـزودي ـآثار آن محو گشتهــ اسـت ــ اما چون از آنها ــ داشته  هاي ـبسياري
 « يكيـ از اين پيروزيـ« پس ـاز اتمام دوران عباسيان،ــ امت ـاسلميــ بر لبهـ يك پرتگاه.  عين ـجالوت  ها بود

اـده ـبود و ميـ » رفت تا به ـدستــ مغول ايـستـ » عين ـجالوت.  اما نبرد ـ  ـداده شود  ها به ـحياتشـ خاتمه
متأسفانه،ـــ بعد از آن به ـخوبيـ استفاده ـنشدــ و ركود اين.  تعيينـ  ـپيروزي ـرا به ـهمراه داشـت  ـبود كه  كنندـه

 ـكرد در حاليـ كه ـجهان ميـ امت ـو عقب ـماندگيــ  رفت تا تجربه ـانقلب ـصنعتيــ اش همچنان ـاستمـرار پيدا
 ـوظيفهـ.  استفاده ـاز تجربه ـعراق پس ـاز جنگ، ــ سرـ گذارد  ـبايد ـروشنفكر عرب آن را از را پشت  اي ـاستــ كه

بايد ـاز فرضيه ـشكستـــ نظاميـ خود را خلص كرد تا بتوان از اين وضعيت ـبه ـصورت.   ـخوب بفهمد  ابتدا
ــ.  زيرا تمام سنت در اين.  تمدنيــ بهره برد  رسدـ باره به ـنظر ميـ ها و ابعاد آن همچنان ـپابرجاسـتـ

دـ:  روشنفكران عرب بايد ـبه ـنكات زير توجه ـجديـ كنن
۱ -  ـو اسارت ـو تحريم تاكيدـ بر رنج  اـر  ـبهـ هاي ـمردم عراق به ـخاطر سركوب ـرژيم سابقــ و كـشتـ  هاييـ كه

خاطر آن رژيم بر ملتــ عراق تحميلـ شدـ. 
۲ -  ها و ها و طرح هاي ـمخالف عراقي ـچه ـدر داخل و چه ـدر خارج و شناساندنـــ برنامهـ حمايتـ از گروه 

به ـنظر ميـ.  افراد و باز كردن زمينهــ  طور كليــ اين رسدـ روشنفكر عرب بهـ ها براي ـنقد ـو ارزيابي ـآنها
وظيفه ـرا فراموش كرده باشدـ. 

۳ -  ـنميـ   ـبه ـاستيليـــ خود بر ملتــ تاكيدـ بر غير اخلقيـ بودن اين جنگ ـتا مهاجمان ـبدانندـ كه  ها توانند
بيـ.  ــ بينـ ادامه ـدهند  ـبايد ـبدانندـ كهـ.  توجهيــ به ـمشروعيت آنها ــ قابل فراموش كردن نيـسـتـ  المللي

در اين.  - دستشانـــ براي ـانجام هر كاري ـباز نيـسـتـ بيشـ از دو مورد اول -   باره روشنفكران عرب 
كنندــ اما اكثرا خاليـ از تصوراتي ـواقعي ـاسـت.  فرساييــ ميـ قلمـ

ــ باشيمــ كه ـواقعي ـبودن، اراده و قدرت و علم ـميـ  خواهد و روشنفكران عرب براي ـآنكه توجه ـداشته



ــ بايد ـآگاهيـ و ادراك گـستـردهـ ــ باشند ــ داشته  اي ـنسبتــ به ـزواياييـ بتوانندــ در اين شرايط سختــ نقشي
ــ كه ـمعمول فراموش ميـ ــ باشند به ـهر حال، ـاگر متحدـ و يكپارچه ـكردن اين امت ـو بال ـبردن.  داشته  ماند

 ـآنان وظيفهـ  ـرا ميـ روحيه  طلبد،ــ آگاهيـ بخشيــ و فرونيفتادن ـدر يكسريــ اي ـاستــ كه ـكمك ـو ياري ـهمه
 توهمات ـدروغين ـو پوچ نيز يك تكليف ـشرعيــ استــ كه ـكل ـساختمان ـتمدنيــ اين امتـ را در نظر

گيرد. ميـ

جهان پس از جنگ

ــ از قربانيان انفجارهاي ـانتحاري ـدر رياض ٣٤ تن کشته،ـــ تازه ترين آمار رسمي
 - چهار شنبهــ –  راديو فردا   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤جمشيدـــ چالنگيــ  ٢٠٠٣مه

 وزارت کـشور ـعربـستـاـن ـسعوديــ در تازه ترين گزارش خود درباره عملياتــ انتحاري ـدر رياض اعلم کرد کهـ
. ٣٤شمـار ـکشتهــ شدـگان ـدر اين عملياتــ به ـ مقامات ـآمريکاييـ و عربـستـاـن ـسعوديــ گفتندــ کهـ   نفر رسيد

 ـتعداد قربانيان اين عملياتــ را.  پاره اي ـاز خبرگزاريها ــ تروريستيــ القاعده مـسئـول ـاين عملياتــ اسـت  شبکه
.٩٠بيشـ از  تن ذکر کردند 

افزايش ـآمار قربانيان انفجار رياض
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بيـ بيـ سيــ  ٢٠٠٣مه

ــ تعداد ــ اجسادــ بيشتریـــ از زير آوار انفجار انتحاری ـدر رياض، پايتختــ عربستانــ سعودی،  با بيرون کشيدن
.  -  ـکرده اسـت-  افزايش پيدا از جملهــ نه ـفرد بمبـ گذار  ــ و چهار تن  کشتهــ شدـگـان ـاين حملهــ به ـسی

 ـسرنشينانـــ سهــ خودرو حامل ـمواد منفجره، ـطی ـيک حملهــ انتحاری،ــ اتومبيلــ ١٢شامگاه دوشنبه،ـــ   مه،
ــ شهـروندان خارجیـ در رياض کوبيدند.  های ـخود را به ـمجتع ـهای ـمسکونی

 ـآمريکايیـ نيز در ميان کشتهــ شدـگـان ـبوده اند. ــ شهـروند گفتهـ میـ شودـ دستــ کم ـهشت
 - گروهیـ از کارشناسانـــ خود را به ـعربستانــ سعودیــ اعزام میـ کندـ تا-  اف بیـ آی ـ  پليســ فدرال آمريکا 

ــ به ـماموران سعودیــ کمک ـکنند. در تحقيقات ـپيرامون انفجارهای ـانتحاری ـدر رياض، پايتخت،
 ـاين ماموران به ـبررسیــ ـــ مطبوعاتیــ در آمريکا اعلم کرد که  رابرت مولر، رييس ـاف بیـ آی،ـ در يک نشست

ـــ و بازداشتــ عاملن انفجار امکانپذيرـ  ـباقی ـمانده مبادرت میـ کنندــ تا شناسايی  محل ـانفجار و شواهد
شود.

 همزمان، ـوزارت خارجه ـايالت ـمتحده ـبه ـخانواده های ـديپلماتــ ها و کارمندان غيرضروری سفارت ـآمريکا در
اـن ـدستـور ـداده استــ آن کـشور ـرا ترک گويند. عربـستـ

همچنينــ به ـتمامیــ شهـروندان آمريکايیـ در عربستانــ توصيه ـشدهـ از آن کـشور ـخارج شوند.
ــ القاعده در انجام اين حملـتـ  ـاحتمال ـمیـ دهد ـشبکه  جرج بوش، رييس ـجمهوری ـآمريکا، ـگفتهـ استــ که

ــ باشد. انتحاری ـدستــ داشته
اـرد.  وی ـوعده داده استــ که ـمـسوولين ـاين حملـت ـرا تعقيبـ کندـ و به ـدستــ عدالتـ بـسپـ

ــ وی ـبا انتقادهايیــ در داخل ـآمريکا مواجه ـبوده اسـت. با اينهمه،
ــ آمريکا گفتهـ استــ که ـجنگ ـدرعراق امکانات آمريکا برای ـمقابلهــ با ــ اطلعاتیــ سنای  رييس ـسابقــ کميته

ــ القاعده را تضعيف کرده اسـت. شبکه
ــ امکان داده استــ تا بهـ  ـنتيجهــ کاهش ـتوجه ـآمريکا به ـمبارزه با القاعده به ـاين شبکه  به ـگفتهـ وی،

ــ مجدد ـخود دستــ بزند سازماندهی

 ـ کشتهــ  ١٤انفجار در چچن،
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بيـ بيـ سيــ  ٢٠٠٣مه

ــ وزير چچن میـ گويد ـدر اثر يک حملهــ انتحاری ـبا بمبـ در شرقـ اين جمهوریــ  آناتولیـ پوپف، نخست
چهارده نفر کشتهــ و يک صد و چهل ـو پنج ـنفر نيز مجروح شدهـ اند. 

ــ نفر اعلم کرده بودند. مقامات ـچچن قبل ـرقم کشتهــ شدـگان ـاين انفجار را سی
 ـاين دومين ـبمبـ گذاری ـدر جمهوری ـچچن اسـت. طی ـسهــ روز اخير،

شکـاـنيورت ـرخ داد.  ــ در دهکده ايليـ انفجار تازه، در زمان تعطيلـت ـمذهبی
 ـبرای ـشرکتــ در يک مراسمـ ــ که  وزارت امور اضطراری چچن اعلم کرده استــ يک زن در ميان جمعيتی

 ـاقدام به ـيک حملهــ انتحاری ـبا بمبـ کرد.  ــ جمع ـشدهـ بودند، مذهبی
.ـ  دـ نـ ــ قربانيان از افراد سالخورده هـستـ گفتهـ میـ شودـ بيشتر

 ـدر زمان  ـقديرف، رييس ـتشکيلتــ طرفدار مـسکو ـکه  ـحاضر شدهـ اند و احمد  گروه های ـامدادیــ در صحنه
ــ نديده اسـت.  انفجار در اين دهکده بود، ـآسيب

گفتهـ میـ شودـ وی ـممکن استــ هدف اين بمبـ گذاری ـبوده باشدـ. 
روز دوشنبهــ نيز حدود شصتــ نفر در يک انفجار انتحاری ـدر شمـال ـچچن کشتهــ شدـند. 

 ـدولتیــ  در آن انفجار، شورـشيـان ـمظنون چچن يک کاميون مملو ـاز مواد منفجره را به ـسویــ يک مجتمع
راندند ـو چندين ـساختمـان ـرا تخريب ـکردند. 

کالين ـپاول در مـسکوـ
 ـکالين ـپاول، وزير امور خارجه ـآمريکا وارد مـسکوـ  ـاستــ که  بمبـ گذاری ـتازه چچن در حالیـ صورت گرفته



شدهـ و مذاکرات خود را با رهبران روسيهــ آغاز کرده اسـت. 
ــ در مـسکو ـمیـ گويد ـاحتمال ـزيادی ـوجود دارد که ـجنگ ـبا تروريسمـ بين ـالمللی،ـــ دو  خبرنگار بیـ بیـ سی

کـشور ـرا متحدـ کند. 
ــ ــ چچن را با حملـت ـانتحاری ـدوشنبه ــ حملهــ انتحاری ـروز دوشنبه  ـرييس ـجمهوری ـروسيه،  ولديمير ـپوتين،

ــ هم خوانده بود.  شبــ رياض در راستای
 ـآقای ـپاول به ـمسکو،ــ جلبـ حمايتـ روسيهــ برای ـپايان دادن به ـتحريم هایـ  ـو اصلیـ سفر  هدف اوليه

سازمان ملل ـعليهــ عراق اسـت. 
 ـبا ايگور ايوانف، همتایــ روسیــ خود ديدار کرده و با رييس ـجمهوری ـاين کـشور ـنيز ديدار میـ کند.  وی ـقبل

 انتظار میـ رود آقای ـپاول از روسيهــ بخواهد از پيشـ نويس ـقطعنامه ـمربوط به ـلغو تحريم های ـعراق
حمايتـ کند. 

ـــ سازمان  ـبازرسان تسليحاتی  ـقبل ـاز هر چيز،  روسيهــ با لغو اين تحريم ها مخالف استــ و اصرار دارد که
ملل ـبايد ـتاييدـ کنندــ که ـعراق سلحــ های ـتخريب ـجمعیـ ندارد

 ' در پارلمان روسيهــ ' پيمان ـمـسکو تصويب ـ
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤بيـ بيـ سيــ  ٢٠٠٣مه

 ـبه ـموجب ـآن حجم زرادخانه ـهایـ ــ را تصويب ـکرده استــ که  ـپيمانی ــ دوما،  مجلســ نمايندگان ـروسيه،
ــ ای ـروسيهــ و آمريکا کاهش ـخواهد يافت.  هسته

 "  ـآيندهـ" ــ آمريکا و روسيهــ طی ـده سال  ـاست، مـشهـور پيمان ـمـسکو  ـبه ـ  ـکه  بر اساس ـاين موافقت ـنامه
 ـداد.   ـخود را به ـدو سوم ـميزان فعلیـ کاهش ـخواهند ــ ای ـاستـقرار يافته کلهک ـهای ـهسته

ــ صورت گرفت.  ــ درهای ـبسته اقدام دومایـ روسيهــ در تصويب ـاين پيمان ـبا حدود دو ماه تاخير و در پشت
 جنگ ـبه ـرهبری ـآمريکا عليهــ عراق که ـروسيهــ با آن مخالف بود، ـباعث ـبه ـتاخير افتادن تصويب ـاين پيمانـ

در دوما شدـ. 
 ـرييس ـجمهوری ـروسيهــ که ـيک سال ـقبل ـاين پيمان ـرا با جرج بوش، همتایــ آمريکايیـ  ولديمير ـپوتين،

 ـروز سهــ شنبهــ از دوما خواستــ آن را تصويب ـکند.  خود امضا کرد،
ــ در زمينهــ ثبات ـاستراتژيک خواند.   ـمهمی اـر ــ بـسيـ ـــ با آمريکا را سند آقای ـپوتين ـپيمان ـتسليحاتی

 ـاين پيمان ـرا تصويب ـکرده استــ کنگره آمريکا قبل

ــ هاي ـتروريستيــ استــ:  تنهاـ راه مبارزه با تروريسمـ تخريب ـشبكه ديك ـچنـيـ
چهار شنبهــ :   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤خبرگزاري ـفارس ٢٠٠٣مه

 : « تنهاــ شيـوه ـمقابلهــ با تروريسم،ــ تخريبـ«  ، ـمعاون رئيس ـجمهور امريكا روز گذشتهــ گفت  ديك ـچنيــ 
ــ هاي ـتروريستيــ اسـت. شبكه

« ،ـ معاون رئيس ـجمهور امريكا روز گذشتهــ بهـ« ديك ـچنـي  به ـگزارش سايتــ خبريـ وزارت دفاع امريكا، ـ
 « » در جمع ـخبرنگاران با اعلم اين نكتهـ« » هودسون  ـوزير دفاع امريكا در موسسهـــ  ، دـ دونالد ـرامـسفلـ  همراه 

 .  ـكنيم:   ما بايد ـتروريستــ ها را پيدا كه ـهيچ ـمعاهده اي ـقادر به ـحل مشكلــ تروريسمـ نيست،ـــ گفت
 ـكردن:   ـپيدا تنهاــ راه مقابلهـ با حملـت ـتروريستيــ و حفاظت ـاز جان مردم كـشورمان،  وي ـتصريح كرد

تروريستــ هاسـت. 
 معاون رئيس ـجمهور امريكا با تقبيحــ انفجارهاي ـشهرــ رياض گفت بيـ ترديد ـدر سالهايــ گذشتهــ ما با: 

 ـخوب نظاميان ما بوده اـر ــ مستلزمــ عملكرد ـبـسيـ ــ مواجه ـبوده ايم كه ـحل اين مشكلت  مسائلــ مختلفي
اسـت. 

ــ نميـ تواند در اين ماجراها هدايتـ:    ـاز رامسفلد به ـنظر من هيچ ـفردي ـبهتر ــ خاطر نـشان ـكرد  چيني
ــ باشدـ.  نظاميان امريكا را برعهده ـداشته

بيـ ترديد ـچالش ـهاييـ كهـ:   در اين خصوص نيز وزير دفاع امريكا به ـتـشريح ـمسائلــ جهانيــ پرداخت ـو گفت
ــ با گذشتهــ با جنگ ـهاي ـهوايي،ـ  ما با آن مواجه ـهستيمــ با گذشتهــ تفاوت دارد و احتمالـ ما در مقايسه

ــ خصومت ـآميز ـدر  زمينيــ و درياييـ كمتريــ مواجه ـخواهيم ـشدــ اما در عوض با شمـار ـبيشتريـــ از حركتهاي
 ـمواجه ـميـ شويم.  مناطق ـبيـ قانون دنيا

اين حركتهاــ بدون هـشدـار ـقبليــ به ـما حملهــ ميـ كنندــ و اغلبـ به ـشيـوه ـهاي ـغيرمتعارف:    وي ـافزود
متوسلــ ميـ شوند. 

ما در جهانيــ تازه و خطرناك زندگيــ:   وزير دفاع امريكا با تاكيدـ بر غيرمتعارف بودن چالشهاــ تصريح كرد
كرده و بدون ترديد ـميـ توانيم ـدر چنينـ دنياييــ آزادانه ـزندگيــ كنيم. 

 . مـ:  ــ هستـ من به ـآينده ـكـشورمان خوشبين وي ـخاطر نـشان ـكرد
:  « به ـاين كـشور ـگفت« پل برمر ــ گارنر از عراق و ورود  ــ بر بازگشت ــ در پاسخـ به ـپرسشيـــ مبني  رامسفلد
 ـبا يكديگر همكاريـ ــ و آنها ــ صحت ـنداشته  ـدرباره جايگزينيــ برمر و گارنر مطرح شدهـ است،  مطالبيــ كه

كرده تا عراق بازسازيــ شود. 
«  ـ« ،ـ معاون رئيس ـجمهوريــ امريكا با اشاره به ـتاثيرات ـحادثه ديك ـچينـيـ  سپتامبرـــ بر امريكا ١١از ديگر سوـ 

 ـاتخاذ تصميمهايــ:  ــ و بطوري كه ــ بر تاريخ امريكا برجاي ـگذاشت  ـتاثير بسزايي بيـ شكـ اين حادثه  گفت



ــ عراق و مبارزه با تروريسمـ بخشيــ از پيامدهايــ حادثهـ  ـجنگ ـافغانستان،  خطير از سويــ رئيس ـجمهور،
فوق استــ

روزنامه ـهاى ـامروز آلمان و جهان 
چهار شنبهــ -   ـ ١٤- ١٣٨٢ارديبشتــ  ٢٤راديو آلمان  ٢٠٠٣مه

علتـ و پيشـ زمينهــ.   توجه ـاصلىـ خود را به ـحملـت ـتروريستىــ در عربستانــ سعودىــ اختصاص داده اند
روزنامه ـآلمانىــ.  ــ اسـت  هاى ـاين حملـت ـتروريستىــ در کانون توجه ـستـون ـتفاسيرــ روزنامه ـها قرار داشته

 :  « ــ« هرگاه دنبال ـارتباط اين حملـت ـتروريستىــ باشيم، در همين ـرابطه مينويـسدــ  نويه ـاوزنابروکر تـسايتونگ
اما حملـت ـبزرگ تروريستىــ در عربـستـاـن ـسعودىــ.   ـاين ارتباط را در اوضاع کنونىــ بيابيم  براحتىــ ميتوانيم

ــ و رژيم او در.  برکنارى ـصدام حسين دــ نـ  ـبا يکديگر مربوط هـستـ دـارند نـ  ـاز آنچه ـهمگان ميپ  و جنگ ـعراق کمتر
 ـايالت ـمتحده ـآمريکا پس ـاز حملـت ـتروريستىــ يازدهم  ـبخشىــ از مبارزه با تروريسمىــ نبود که  عراق،

 ـ ــ بهـ۲۰۰۱سپتامبرـــ سال   مطرح کرده بود، ـو اينکه ـدولت ـبوش اين جنگ ـرا چنينـ معرفى ـکرده است،
اتفاقا براى ـبنيادگرايانىــ که ـتحت ـپوششــ القاعده فعاليتـ دارند و بر.   معناىـ صحت ـآن نيـسـتـ

ــ نقش ـيک دشمنــ را دارد تا ــ همچون صدام حسين،ــ بيشتر  ـحکمران غيرمذهبى  ـدارند،  اسلمگرايىــ تکيه
ــ و سازمان.   ـتا کنون هم هيچ ـرابطه اى ـبين ـدستـگاه ـدولتىــ صدام حسين و از همين ـروستـ که  دوسـت

 :  « » صدام.  در همين ـرابطه مينويـسدــ هانورشهـ آلگماينهــ تـسايتونگ روزنامه ـ  القاعده يافت ـنشدهــ اسـت
 ـکماکان.  اما بن لدن ميتواند ــ حال مرده و يا زنده اينک ـبه ـمهره اى ـکم ـاهميتــ بدل شدهـ اسـت  حسين

ــ ميتوان گفتـ که ـپس ـاز.  و هرگاه اين عملياتــ کار بن لدن هم نبوده باشد،  ـبيافريند  براى ـآمريکا دردسر
کارگرفت ـجنگ ـافزار و ناوهاى ـهواپيمابر.   ـاسـت  جنگ ـآمريکا در عراق نوع ديگرى ـاز فعاليتـ شکلـ گرفته

ـــ آمريکا در ارتباط با بحران.  اينک ـموفقيتـ سياست شوـند  ـبايد ـو شايدــ مفيدـ فايده واقع نميـ  آنچنان که
ــ بکاهد.   ـتا حدودىـ از دامنهـ عملکرد ـنيروهاى ـافراطى ـو راديکال مسلمان  ـميتواند  ـاستــ که خاورميانه

ــ تايمز نيز در ارتباط با حملـت ـتروريستىــ در عربستانــ سعودىــ امروز چنينـ ـــ فاينانشال  روزنامه ـانگليسى
 ـرا:   ـبتوان بر اساس ـتصاوير آنها سازمان القاعده آن گونه ـسازمان تروريستىــ نيستــ که ــ اسـتـ  نوشته

 ـکه ـاسلـمـ.   ـبه ـآنند  ـاعتقاد ـدارند و معتقد  ـبه ـتقابل فرهنگها اين چنين ـکسانىـــ که ـــ کرد  شناسايى
ــ.  حتىــ خانواده پادشاهى ـــ جهانگير ـشودـ را نميتوان با چيزىـ به ـوحشتــ و هراس انداخت  ميبايست

ــ خود را از طريق دستــ يازيدن به ـاصلحات ـحسابــ شدهـ اى ـبه ـتائيدـ ـــ مشروعيت  سعوديهاــ نيز ميبايست
 ـو در عينـ.  ـــ خودکامه خاندان سعوديهاــ نميتواند ـصلح و آرامش ـکـشور ـرا از طريق بقاىـ يک سيستم  رساند

حملـت ـتروريستىــ روز.  مـاـنان ـافراطى ـدر خارج از مرزهاى ـاين کـشور ـحفظ نمايد  حال تامين ـمالىـ مـسلـ
ـــ ديگر اعتبار ندارد و عمل ـنميکند.   ـاين سياست ــ آشکارا نـشان ـداد که دوشنبه

 حملـت ـتروريستىــ در رياض را هـشدـار ـسازمان القاعده بهـ” La Croixو سرانجام ـروزنامه ـفرانسوىــ “
»  ـباقيمانده ـهاىـ:  تراژدى ـرياض در لحظه ـاى ـرخ ميدهدــ که  ايالت ـمتحده ـآمريکا ارزيابىـ ميکندــ و مينويـسدــ

ــ جدىـ را حداقل در مشرقــ زمين ـبه ـنمايشـ  سازمان القاعده خواه با بن لدن و يا بىـ او، بار ديگر تهديدى
و.   ميگذارند ـو اين همانا پيامىــ روشن ـبراى ـوزير امور خارجه ـايالت ـمتحده ـآمريکا، ـکولين ـپاول بوده اسـت
 ـنه ـپيروزى ـآمريکا در افغانستـان ـو سقوط طالبان و نه ـپيروزى ـآمريکا در عراق و  اين پيام ـچنينـ استــ که

ــ.   ـاينان باشند، و هر جا که ــ هيچ ـيک براى ـپيروزى ـايالت ـمتحده ـکافىـ نيـسـتـ  سرنگونىــ صدام حسين
ــ امنيتــ شهـروندان آمريکايىـ و متحدانشــ تضمين ـنيـسـت.ـ  خواه در مشرقــ زمين ـو يا خواه در نزد شما،

ــ  ـمتحدى اـن ـبمثابه  حداقل پس ـاز حملـت ـتروريستىــ يازدهم سپتامبرـــ بود که ـهمگان دريافتندـ تصور عربـستـ
 ـاز ناامنىــ ــ بوده و همين ـعربـستـاـن ـصحرايىـ استــ دامن گـستـرده وفادار و ثروتمندـ تنهاـ تصورى پوشالى
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